
Un viaje apasionante al corazón de Andalucía
A fascinating journey into the heart of Andalusia

CÓRDOBA
Baena

El Sendero GR 341 Caminos de Pasión incluye más de 320 kilómetros, 
divididos en 11 etapas, y repartidos entre las provincias de Jaén, 
Córdoba y Sevilla, desde Alcalá la Real, en Jaén, hasta Utrera, en Sevilla.

Recorre zonas como el  Parque Natural de las Sierras Subbéticas, 
campiñas, valles, vegas y marismas interiores, mostrando la variedad 
paisajística del centro de Andalucía. 

Atraviesa varias vías verdes: la Vía Verde del Aceite, la Vía Verde de la 
Campiña y la Vía Verde los Alcores. 

Se puede recorrer tanto a pie como en bicicleta o a caballo.

CAMINOS DE PASIÓN GR 341 FOOTPATH

Caminos de Pasión GR 341 footpath includes more than 320 kilometers 
divided into 11 stages and distributed among the provinces of Jaén, 
Córdoba and Seville, from Alcalá la Real, in Jaén, to Utrera, in Seville.

It goes through areas such as the Natural Park of the Subbaetic System, 
showcasing the landscape variety of central Andalusia: the countryside, 
valleys, meadows, or inland marshes. 

It crosses several greenways, such as La Vía Verde del Aceite (the Greenway 
of the Oil), La Vía Verde de la Campiña (the Greenway of the Countryside) 
and La Vía Verde de los Alcores (the Greenway of the Hills). 

It can be explored on foot, by bicycle or on horseback.

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN

Cartografía: Delegación de Turismo del Ayuntamiento de Baena

LUGARES DE INTERÉS/PLACES OF INTEREST
PLAZA DE LA CONSTITUCIÓN 
PLAZA PALACIO
PASEO DE NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE
ARCO DE LA CONSOLACIÓN
ARCO OSCURO
ARCO DE SANTA BÁRBARA-PLAZA MARINALBA

ACTIVIDADES GASTRONÓMICAS Y COMPRAS
FOOD-RELATED ACTIVITIES AND SHOPS

BODEGAS VINO/WINE CELLARS
BODEGAS JESÚS NAZARENO
(q +34 957 670 225/www.bjn1963.com) Visitas/Visits

ACEITE DE OLIVA/OLIVE OIL
MUSEO DEL OLIVAR Y DEL ACEITE/OLIVE OIL MUSEUM
(q +34 957 671 757)
MOLINO NUÑEZ DE PRADO
THE NUÑEZ DE PRADO OLIVE OIL MIL (q +34 957 670 141)
Visitas y catas de aceite/Tours and olive oil tasting
ALMAZARA CORTIJO DE SUERTE ALTA
CORTIJO DE LA SUERTE ALTA  ORGANIC OLIVE OIL MIL (*)
(q +34 917 584 762/www.suertealta.es )
 Visitas al olivar y a la almazara. Catas de aceite
Olive grove and mill tours; olive oil tasting
COOPERATIVA NTRA. SRA. DE GUADALUPE (*) 
(q +34 957 690 809/+34 957 692 215
www.cooperativadeguadalupe.es) 
Venta de aceite de oliva/Olive oil available for purchase
COOPERATIVA GERMAN BAENA (*) 
(q +34 957 670 110/+34 957 691 514
www.germanbaena.com)
Venta de aceite de oliva/Olive oil available for purchase

REPOSTERÍA TRADICIONAL/TRADITIONAL PASTRIES
CONFITERÍA DAVID SALAS (q +34 957 671 451)

OTROS/OTHER 
HERMANOS PEÑA PÁRRAGA (q +34 957 670 708) 
Fábrica y venta de quesos/Cheese factory and shop
EDUARDO SALAS (q +34 957 690 633) 
Venta de productos típicos de Baena/Traditional products from Baena 

VISITAS TEMÁTICAS SOBRE RELIGIOSIDAD Y SEMANA SANTA
RELIGIOUS AND EASTER WEEK-RELATED MUSEUMS 
AND PLACES OF INTEREST

RED DE ESPACIOS DE INTERPRETACIÓN DE LA SEMANA SANTA
EASTER WEEK MUSEUM NETWORK

MUESTRA DE LA SEMANA SANTA DE BAENA
BAENA EASTER WEEK EXHIBITION

PUNTOS DE INTERÉS/PLACES OF INTEREST
MONUMENTO AL TAMBOR
MONUMENT TO THE DRUM
MONUMENTO AL JUDÍO
MONUMENT TO THE JEW

VISITAS A MONUMENTOS Y LUGARES DE INTERÉS
MONUMENTS AND PLACES OF INTEREST

MONUMENTOS Y MUSEOS/MONUMENTS/MUSEUMS
PARQUE ARQUEOLÓGICO DE TORREPAREDONES
TORREPAREDONES ARCHEOLOGICAL SITE
(q +34 957 671 757)
CASTILLO/CASTLE (q +34 957 671 757)
MUSEO HISTÓRICO Y ARQUEOLÓGICO/HISTORICAL AND 
ARCHEOLOGICAL MUSEUM (q +34 957 671 757)

IGLESIAS Y CONVENTOS/CHURCHES AND CONVENTS
IGLESIA CONVENTUAL MADRE DE DIOS/CONVENT-CHURCH
 (q +34 957 671 757)
IGLESIA DE SAN BARTOLOMÉ/CHURCH (q +34 957 671 757)
IGLESIA CONVENTUAL DE SAN FRANCISCO/CHURCH 
(q +34 957 671 757)
IGLESIA DE NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE/CHURCH
(q +34 957 671 757)
IGLESIA SANTA MARÍA LA MAYOR/CHURCH 
(q +34 957 671 757)
IGLESIA DE SANTA MARINA/CHURCH
(q +34 957 671 757)
IGLESIA DEL ESPÍRITU SANTO/CHURCH
(q +34 957 671 757)
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Semana Santa en Baena/Easter Week in Baena

www.caminosdepasion.com

Alcalá la Real

Priego de
Córdoba

Cabra

Lucena
BAENA

Puente
Genil

Osuna
Écija

Carmona

Utrera

CAMINOS
DE PASIÓN

EUROPA
EUROPE

ESPAÑA
SPAIN

ANDALUCÍA
ANDALUSIA

Alcalá la Real   Baena   Cabra   Carmona  Écija   Lucena
Osuna   Priego de Córdoba   Puente Genil   Utrera

Fo
to

 p
or

ta
da

: P
ar

qu
e 

Ar
qu

eo
ló

gi
co

 d
e 

To
rre

pa
re

do
ne

s
Fr

on
t-p

ag
e p

ho
to

: T
or

re
pa

re
do

ne
s A

rc
he

ol
og

ica
l S

ite

VISITAS A TALLERES ARTESANOS Y COMPRAS
ARTS AND CRAFT STUDIOS AND SHOPS

BAENA SONIDO (q+34 957 691 343)
Elaboración de tambores artesanales/Handcrafted drums
ENRIQUE LUQUE LUQUE (q+34 957 670 309) 
Elaboración de tambores artesanales/Handcrafted drums
TIENDA COFRADE NUCETE (q+34 636 658 697)
Artículos de Semana Santa y Bordados/Holy Week Articles and Embroideries

ACTIVIDADES EN LA NATURALEZA
NATURE-RELATED ACTIVITIES

CUEVA DEL YESO (q+34 957 671 757)
LAGUNA RINCÓN DEL MUERTO (q+34 957 671 757)
LAGUNA DE LA QUINTA (q+34 957 671 757)
VÍA VERDE DEL ACEITE (*) (q+34 957 671 757)
PANTANO DE VADOMOJÓN (*) (q+34 957 671  V757)

MERCADOS/MARKETS

MERCADO DE ABASTOS. CALLE SALVADOR MUÑOZ
MARKET
MERCADO DE ABASTOS. CALLE BARRAS DE ORO
MARKET
MERCADILLO DEL MUNICIPIO/TOWN MARKET
Día: jueves/Day: Thursday

VISITAS GUIADAS/GUIDED TOURS

IRVING CULTURAL PROJECTS (*) 
(q+34 671 626 733)
Servicios Turísticos/Tourist Services
AVENTUR CITY TOUR (*) (q+34 618 003 325) 
Servicios Turísticos/Tourist Service 
VICTORIA AVGUSTA (*) (q+34  649 635 496) 
Patrimonio experiencial/Experiential Heritage Activities 

OTROS SERVICIOS/OTHER SERVICES

PARADA DE TAXI/TAXI RANK (q+34 957 670 698)
ESTACIÓN DE AUTOBUSES/BUS STATION (q+34 957 942 427)
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VISITAS Y ACTIVIDADES/VISITS AND ACTIVITIES
 

(       Itinerario Semana Santa Baena/Baena's Easter Week itinerary
(*) Fuera de mapa/O� the map)

ENERO/JANUARY

✣ Cabalgata de Reyes/Kings' Day Parade
✣ Festival del Aceite de Oliva/Olive Oil Festival

FEBRERO/FEBRUARY

✣ Carnaval/Carnival

MARZO/MARCH

✣ Víspera de San José. Toque de miles de tambores por las calles de la localidad
      The day before Saint Joseph. Thousands of drummers procession through the city
✣ Misereres 
✣ Recital de saetas/”Saeta” recital
✣ Taller de redoble del toque de tambor de Baena
      Drumming Workshop of Baena’s Drumbeat
✣ Semana Santa/Easter Week

MAYO/MAY

✣ Cruces de Mayo y Concurso de cruces, rejas y balcones
     Crosses of May and Crosses, Bars and Balconies Contest

JUNIO/JUNE

✣ Corpus Christi
✣ Procesión de la Virgen de la Cabeza/Procession Our Lady of La Cabeza �estas

JULIO/JULY

✣ Festividad de la Virgen del Carmen
     Our Lady of Mount Carmel procession and celebration
✣ Verbena de la Virgen del Carmen en Albendín
     Our Lady of Mount Carmel procession and fair in Albendín
✣ Festival de Música Antigua/Festival of Early Music

AGOSTO/AUGUST

✣ Mercado Medieval en la Almedina/Medieval market in the Almedina

SEPTIEMBRE/SEPTEMBER

✣ Feria de la Tapa Cofrade y Cata de Vino
     Easter Tapas and Wine Tasting Fair
✣ Fiestas Patronales de Ntra. Sra. de Guadalup
     Patronal Festival of Our Lady of Guadalupe
✣ Fiestas Patronales de Ntro. Padre Jesús Nazareno
     Patronal Festival of Our Father Jesus the Nazarene
✣ Fiestas de la Virgen de las Angustias
     Our Lady of Sorrow procession and celebration
✣ Festival Flamenco Salmorejo Flamenco
     Flamenco Festival Salmorejo Flamenco
✣ Feria Real/Royal fair

OCTUBRE/OCTOBER

✣ Feria Real de Baena/Royal fair
✣ Jornadas del Tambor de Baena/Days of the Baena Drum

DICIEMBRE/DECEMBER

✣ Concurso de Belenes/Nativity Scene Contest
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ALMAZARA
NUÑEZ DE PRADO

MUSEO
HISTÓRICO Y ARQUEOLÓGICO

MÉDICO ÁNGEL LÓPEZ Casco Histórico/Historic Town Centre

Casco Antiguo/Old Town Centre

Zona del ensanche/New Town

Parques y jardines/Parks and Gardens

Zona industrial/Industrial Area

Paseo Misceláneo/Suggested Walk

 

SÍMBOLOS / SYMBOLS

Información Turística/Tourist O�ce

Museo/Museum

Monumento/Monument

Iglesia/Church

Torre/Tower 

Arco/Arch

Vistas Panorámicas/Panoramic Views

     

Plaza de abastos/Market

Parking/Parking

Parking autocaravanas/Motorhome parking

Taxi/Taxi

Policía/Police

Servicios Sanitarios/Medical Services 
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Junta de Andalucía
Consejería de Turismo,

Cultura y Deporte

DÓNDE DORMIR/WHERE TO STAY

OFICINA DE TURISMO
TOURIST OFFICE

PC/ Virrey del Pino, 5 
q+34 957 671 757/+34 606 704 354/+34 647 571 037   
@ turismo@ayto-baena.es
 www.baenaturismo.com 



Vista panorámica/Panoramic view

Plaza de la Constitución

RELIGIOUS AFFAIRS

Mentioning BAENA’S HOLY WEEK means referring to the “mobs” of 
judíos coliblancos and colinegros (they wear helmets with white or 
black horse's manes), to the deep sounding drums, to the living and 
dramatized �oats and to the biblical �gures that are represented in 
them. It has been declared FIESTA OF NATIONAL TOURIST INTEREST 
and its drums INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE by UNESCO.

The Jewish brothers are one of its most original peculiarities. Their 
attire is so distinct that they have left their mark on the 
confraternities, which are divided in White (white tail) or Black (black 
tail), depending on the horse's mane they wear on their helmets. The 
Jewish take part, with their drums, on all the processions. 

During LENT, the misereres are of note. It is a tradition that goes back 
to before the 18th century. On the 18th and 19th of March, the town 
celebrates the EVE and the PROCESSION OF SAINT JOSEPH, when it 
becomes a hive of drums that visit all the “candelorios” or bon�res.

In May, Baena �lls with color with the FEAST OF THE CROSS (Crosses 
of May), in July with the VIRGEN DEL CARMEN FESTIVAL, and in 
September with the PROCESSION OF JESUS OF NAZARETH and the 
STREET PARTY OF OUR LADY GUADALUPE AND OUR LADY OF 
SORROWS. 
 

HERITAGE

The archeological remains that can be found at Baena are very 
relevant, several of them are more than 3500 years old. The most 
important of them is the SITE OF TORREPAREDONES, where we can 
�nd many outstanding Iberian and Roman remains. The site is 
located 20 km from the city.

With regards to religious heritage, SANTA MARÍA LA MAYOR and 
MADRE DE DIOS Y SAN FRANCISCO churches should be highlighted.

Among its civil architecture, the SQUARE OF THE CONSTITUTION 
stands out. There, we can �nd buildings with 18th century baroque 
style such as LA CASA DEL MONTE and modern ones like the 
TOWNHALL and the LICEO THEATRE, as well as the MONUMENTS TO 
THE JEW, SAINT DOMINIC OF HENARES and JUAN ALFONSO DE 
BAENA.

At the QUARTER OF THE ALMEDINA, of Arab origin, we can �nd the 
CASTLE and two of the symbols of the city: the copies of the IBERIAN 
LION and the VISIGOTH CHRISMON and the Almoravid and Almohad 
arches known as CONSOLACIÓN and OSCURO that were once the 
entrances through the old walled enclosure.

GASTRONOMY

It is essential to highlight the excellent quality of its EXTRA VIRGIN 
OLIVE OIL, which holds the oldest Denomination of Origin of Spain 
and is highly valued worldwide. Worth mentioning are also its wines, 
belonging to the Denomination of Origin Montilla Moriles.

Baena’s recipes incorporate homemade and traditional products. The 
cheeses of the region are worth a taste, as well as its typical dishes 
such as habas en cazuela (broad bean stew), revoltillo (scrambled 
eggs with vegetables of the region), naranjas en aceite (oranges in 
olive oil) and salmorejo (cold tomato soup). Its traditional desserts 
include gachas (oatmeal porridges), panetillos de cortijo (almond 
bread), torticas de Manteca (butter cakes) and roscos (bread rolls). 

FESTIVALS AND TRADITIONS

The pilgrims and horsemen meet on May 1st at the PILGRIMAGE OF 
THE WHITE VIRGIN OF JOY, among dances and popular songs.

Other relevant celebrations are the FAIR OF THE TAPA COFRADE and 
LA CATA DEL VINO, these came before the FERIA REAL, that takes 
place in September and the beginning of October. Each November, 
the town organizes activities inspired by its EXTRA VIRGIN OLIVE OIL.  

ARTS & CRAFTS

Di�erent artisanal activities have been inspired by Holy Week 
celebrations. One of the most relevant is the manufacturing of the 
jacket, the helmet and the drum of the Jews, with include 
embroideries and metal embossing.

Baena manufactures and sells Holy Week typical elements to the rest 
of Spain. In fact, this craft industry is currently thriving.

NATURE AND LANDSCAPES

Baena has a varied natural heritage. The combination of human 
activities with the characteristic composition of the water and soil 
(brackish waters and limestone), have created a landscape that has 
determined its fauna and �ora.

In the area known as La Maturra, the cave of gypsum (CUEVA DEL 
YESO), at 8 km from Baena, is worth a visit. It is the �fth longest cave 
of this type in Spain, and there we can see beautiful and large 
crystallizations. It is home to large bat colonies of di�erent species 
and can be visited between November and February.  

The LAGUNAS DE LA QUINTA Y DEL RINCÓN DE MUERTO have a very 
relevant ecological value and are the resting, breeding and feeding 
ground of many migratory birds such as grey herons and greater 
�amingos. Both lakes are integrated in the Andalusian Wetland Plan.

The RESERVOIR OF VADOMOJÓN, located at 2 km from the district of 
Albendín, is one of the most important along the Guadalquivir River. 
An ideal place for strolling and practicing nautical activities and �shing.

Lastly, it is worth mentioning that Baena is connected to the station 
of Luque through the VÍA VERDE DEL ACEITE, an excellent rail trail.

It started acquiring great importance during the 
18th century, when a majority of its population left the 
Iberian and Roman city of Iponuba, located 4 km away. 
Its name derives from “Baius”, the owner of a Roman 
“villae” that stood near where Baena stands today.

Its current location was stablished during the Muslim era 
and goes as far as the 9th century. In fact, around the year 
929 it became the capital of cora de Cabra (one of the 
provinces of the Muslim-ruled area of the Iberian 
Peninsula). With a covenant, the Muslims agreed to give 
it to Ferdinand III of Castile in 1241. It was then 
repopulated by a Castilian-Leonese, Mudejar and Jewish 
community.

At the beginning of the 15th century, Diego Fernández de 
Córdoba received the lordship of the land, until the 
manorial system was abolished in the 19th century. 
   
Today its population rises up to 18885 inhabitants.

Semana Santa en Baena/Easter Week in Baena Castillo/Castle Almazara de Aceite/Olive oil mill 

RELIGIOSIDAD

Hablar de la SEMANA SANTA DE BAENA es hablar de las turbas de 
judíos coliblancos y colinegros, de sus peculiares tambores roncos de 
los pasos vivos teatralizados y esceni�cados y de las �guras bíblicas 
que en ellos participan. Declarada FIESTA DE INTERÉS TURÍSTICO 
NACIONAL, el toque de sus tambores está declarado PATRIMONIO 
CULTURAL INMATERIAL DE LA HUMANIDAD por la UNESCO.

La �gura del cofrade judío es uno de los rasgos más originales. Su 
marca e indumentaria es tan profunda que ha dejado sello propio en 
las distintas cofradías, divididas en blancas (de cola blanca) y negras 
(de cola negra) según el color de las crines de caballo que luzcan en 
sus cascos. Los judíos participan, junto con su tambor, en todos los 
des�les procesionales.

Durante la CUARESMA destacan sus misereres, que cuentan con una 
tradición anterior al s. XVIII. Igualmente, el 18 y 19 de marzo se celebra 
la VÍSPERA y PROCESIÓN DE SAN JOSÉ, convirtiéndose la localidad en 
un hervidero de tambores recorriendo los “candelorios” o candelas.

En mayo Baena se llena de color con la EXALTACIÓN DE LA CRUZ 
(Cruces de mayo), en julio con LAS FIESTAS DE LA VIRGEN DEL 
CARMEN, y en septiembre con la PROCESIÓN DE JESÚS NAZARENO, y 
las VERBENAS DE NUESTRA SRA. DE GUADALUPE y de la VIRGEN DE 
LAS ANGUSTIAS.

PATRIMONIO

En el término municipal de Baena destaca la importancia de sus 
restos arqueológicos, algunos de ellos con más de 3500 años de 
antigüedad, siendo el más signi�cativo el YACIMIENTO DE TORREPA-
REDONES, donde se alzan numerosos y relevantes restos arqueológi-
cos pertenecientes a la cultura de íberos y romanos, situada a 20 
kilómetros del municipio. 

En cuanto al patrimonio religioso, destacan las iglesias de SANTA 
MARÍA LA MAYOR, LA DE MADRE DE DIOS Y SAN FRANCISCO.

Alcanzó gran importancia a partir del s. VIII, 
momento en que gran parte de la población se reagrupó 
dejando el núcleo ibérico y romano de Iponuba, a 4 km 
de distancia. Su nombre procede de “Baius”, quien fuera 
propietario de una “villae” romana que hubo en los 
alrededores de la actual Baena.

   Su ubicación actual se establece en época musulmana, 
remontándose al siglo IX y convirtiéndose hacia el año 
929 en la capital de la cora de Cabra. Tras la �rma de un 
pacto, los musulmanes se la entregaron a Fernando III en 
el año 1241, repoblándose con una comunidad de caste-
llano-leoneses, mudéjares y judíos.

   A principios del siglo XV se concede en señorío a Diego 
Fernández de Córdoba, hasta su abolición en el siglo XIX. 
   
   Actualmente cuenta con 18.885 habitantes.

Fiesta de las Cruces/Festival of the Crosses Embalse de Vadomojón/Vadomojón reservoirArtesano del casco judío/Handcrafted helmets for Easter Week

BAENA

ARTESANÍA

En torno a la Semana Santa, se han creado diferentes actividades 
artesanales, teniendo especial signi�cación la elaboración de la 
chaqueta, el casco y el tambor del judío adicionando bordados y 
repujados en metal y la elaboración de los tambores.

Baena se ha convertido en exportador de elementos característicos 
de la Semana Santa para el resto de España, con�gurándose como 
una industria artesanal en auge.

NATURALEZA Y PAISAJES

Baena cuenta con un rico Patrimonio Natural que, in�uenciado por la 
acción del hombre sobre el medio junto a una especial composición 
de sus aguas y suelo (aguas salobres y suelo calizo), han dado lugar a 
una con�guración paisajística determinante para el desarrollo de su 
�ora y fauna

Destaca la CUEVA DEL YESO, a 8 kms de Baena, en el paraje conocido 
como La Maturra. En la misma se pueden contemplar cristalizaciones 
de gran tamaño y  belleza siendo la quinta cueva de estas característi-
cas más larga de España. Cuenta con importantes colonias de 
murciélagos de varias especies y es visitable entre los meses de 
noviembre y febrero.

También encontramos en Baena LAS LAGUNAS DE LA QUINTA Y DEL 
RINCÓN DE MUERTO, de gran valor ecológico, que constituyen una 
importante zona de reproducción, descanso y alimentación de aves 
migratorias como garzas reales y �amenco rosado. Ambas lagunas se 
encuentran incluidas en el Plan Andaluz de Humedales.

Y también de relevancia es EL PANTANO DE VADOMOJÓN, a 2 kms de 
la pedanía de Albendín, siendo uno de los más importantes de la 
cuenca del Guadalquivir,  lugar ideal para el paseo y  la práctica de 
actividades náuticas deportivas y de pesca. 

Por último, resaltar que Baena se encuentra comunicada a través de la 
VÍA VERDE DEL ACEITE, una excelente vía cicloturista que la conecta 
con la estación de Luque.

De su arquitectura civil resalta LA PLAZA DE LA CONSTITUCIÓN donde 
conviven edi�cios de raigambre barroca dieciochesca, como EL 
EDIFICIO DE LA CASA DEL MONTE, con otros actuales como el AYUN-
TAMIENTO Y EL TEATRO LICEO junto con LOS MONUMENTOS DEL 
JUDÍO, SANTO DOMINGO DE HENARES Y JUAN ALFONSO DE BAENA.

De origen árabe, EL BARRIO DE LA ALMEDINA alberga el CASTILLO y 
dos de los símbolos de la ciudad: las copias del LEÓN IBÉRICO Y EL 
CRISMÓN VISIGODO y los arcos almorávide y almohade denomina-
dos de la CONSOLACIÓN Y OSCURO, puertas de entrada al antiguo 
recinto amurallado.

GASTRONOMÍA

Es importante subrayar la excelente calidad de su ACEITE DE OLIVA 
VIRGEN EXTRA, avalado por la Denominación de Origen más antigua 
de España y apreciado mundialmente. De importancia son también 
sus vinos que pertenecen a la Denominación de Origen Montilla 
Moriles.

El recetario baenense lo componen productos típicos y caseros, 
destacando los quesos y platos tradicionales como las habas en 
cazuela, el revoltillo, las naranjas en aceite y el salmorejo. Su reposte-
ría tradicional la componen platos como las gachas, los panetillos de 
cortijo, las torticas de manteca y los roscos. 

FIESTAS Y TRADICIONES

Los romeros y caballistas se congregan el día 1 de mayo en LA 
ROMERÍA DE LA VIRGEN BLANCA DE LA  ALEGRÍA, entre bailes y 
cantes populares.

Otras festividades relevantes son LA FERIA DE LA TAPA COFRADE Y LA 
CATA DEL VINO, que preceden a LA FERIA REAL (�nales de septiembre 
y comienzos de octubre). Cada mes de noviembre se celebran 
actividades en torno al ACEITE DE OLIVA VIRGEN EXTRA.  

Caminos de Pasión es una ruta cultural para descubrir la 
tradición de la Semana Santa, el patrimonio, la gastronomía, el 
folclore, la artesanía, la naturaleza y los paisajes de diez municipios 
del corazón geográ�co de Andalucía, emblemáticos por su riqueza 
histórica.

Alcalá la Real en Jaén; Baena, Cabra, Lucena, Priego de Córdoba y 
Puente Genil en Córdoba y Carmona, Écija, Osuna y Utrera, en 
Sevilla, ofrecen al visitante la posibilidad de adentrarse en una 
Andalucía auténtica, donde conocer y sentir la ancestral y fervorosa 
manera de vivir de su gente. 

Explorar estos caminos permite descubrir una excitante y original 
visión de la esencia andaluza:

Religiosidad. Una Semana Santa  inigualable; un acontecimiento 
religioso, social y cultural único que explosiona cada primavera, 
desde el inicio de la Cuaresma hasta la semana de Pasión, y se 
vive durante todo el año con �estas y manifestaciones llenas de 
emoción y tradición.

Patrimonio. Un patrimonio histórico-artístico en el que impre-
sionantes edi�cios religiosos y civiles, yacimientos y enclaves 
milenarios nos invitan a viajar por la historia. 

Gastronomía. Extraordinarios aceites de oliva virgen, vinos, 
repostería artesana y productos locales articulan una excelente 
gastronomía, basada en nuestra herencia andaluza y que se 
re�eja en las riquísimas recetas de su cocina tradicional.  

Fiestas y Tradiciones. Tradiciones y alegres �estas populares se 
suceden durante todo el año y dejan espacio también a ferias y 
romerías profundamente arraigadas y en las que el folclore y el 
�amenco encuentran su más pura y genuina expresión.

Artesanía. El trabajo de los artesanos de esta tierra cuenta con el 
aval de la tradición y la historia y se muestra en verdaderas obras 
de arte; bellas piezas hechas a mano y elaboradas hoy como hace 
siglos.

Naturaleza y Paisajes. Hermosos senderos dibujan el mapa 
natural de una ruta en la que descubrir lagunas, sierras, cuevas, 
espacios protegidos y extensos campos de cultivo que re�ejan la 
riqueza de  paisajes de esta tierra. 

Caminos de Pasión is a cultural route that enables visitors to 
explore the Easter Week traditions, heritage, gastronomy, folklore, 
arts and crafts, nature and landscapes of ten towns in the 
geographical heart of Andalusia, which are emblematic for their 
historic wealth.

Alcalá la Real in Jaén; Baena, Cabra, Lucena, Priego de Córdoba and 
Puente Genil in Córdoba, and Carmona, Écija, Osuna and Utrera in 
Seville invite visitors to explore authentic Andalusia, where they can 
understand and feel a genuine and fervent way of life. 

Visitors are able to enjoy an exciting and unique experience and 
discover the andalusian's essence: 

Religious A�airs. Easter in Andalusia is unforgettable. This 
festival is a religious, social and cultural event that takes centre 
stage every spring, from the onset of Lent until Easter Week, but 
is alive all year with its emotion-�lled traditions.

Heritage. The region’s artistic and historic heritage takes visitors 
on a journey back in time, through its magni�cent religious and 
civil buildings, as well as ancient settlements and enclaves.

Gastronomy. Extraordinary virgin olive oils, wines, artisan 
confectionery and local produce are the main ingredients of the 
region’s excellent gastronomy, an Andalusian legacy found in 
delicious, traditional recipes.

Festivals and Traditions. Ancient traditions and lively festivities 
take place throughout the year in the shape of fairs and 
pilgrimages. All are �ne examples of �amenco and folklore in 
their purest form.

Arts & Crafts. The work produced by the region’s craftspeople is 
steeped in tradition and history, as displayed through genuine 
works of art: beautiful pieces hand-crafted using centuries-old 
techniques.

Nature and Landscapes. Beautiful hiking paths trace out a 
natural map to discover lakes, mountains, caves, nature reserves 
and rolling �elds of crops that re�ect the wealth of the region's 
landscapes.


